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Abstract

The article investigates the phenomenon of argumentative-manipulative influence on human
consciousness as a way of verifying a message, which until recently was studied mainly in the field
of psychology and political science. The research interest in the phenomenon of manipulation is
predetermined by the fact that manipulative influence on a person can be carried out in various spheres of
their activity. The study of manipulation with argumentative constructs with an emphasis on verbal means
can be based on various types of statements.

The article analyses the arguments in complements in modern English and Ukrainian manipulative
discourses. Special accent is laid upon the semantic and structural properties of compliments in
manipulation. This research focuses specifically on the study of arguments of complementary utterances
using the strategy of positive evaluation in modern English and Ukrainian manipulative discourses.
Effective arguments, which usually occupy a postposition to the argumentated part and accompany
complementary statements in manipulative discourse, include those offering generalized or exaggerated
positive assessments of the interlocutor; comparing the addressee the third person/s; or praising the
hearer’s professional skills, abilities, beauty, moral qualities and other personal traits.

Applying a manipulative strategy with the appeal to the emotional component of the hearer, the
speaker provides arguments to complimentary statements by means of assessments in order to change
the communicator’s intentions. The analysis of the illustrative material shows that the key in emotional
argumentation in modern English and Ukrainian manipulative discourses lies not only in its content but
also in its form, specifically, in how the addressor constructs the argumentative part of the complimentary
statement in order to exert manipulative influence.

Key words: discourse, manipulation, argumentation, complement, assessment.

AHoTauis

VY crarTi BUBYCHO SIBHUIIE apryMEHTATHBHO-MAHIMYJISTHBHOTO BIUIUBY HA CBIJOMICTH JIIOMUHHU SIK
croco0y 10Ka3y iICTUHHOCTI TIOBIZIOMIICHHS, SIKE JIOHEITaBHA BUBYAJIOCS TIEPEBAXKHO Y cepi reuxodorii ta
nosnitonorii. JlocnigHUIbKUM iHTEpec 10 peHOMEHa MaHIIMy LIl 3yMOBIEHUH THM, 1110 MAHIITy/IATUBHUH
BIUIMB Ha JTFOJMHY 3[ICHIOETHCS B pi3HUX cepax ii AissIbHOCTI. AHAJII3 MaHIMJISALIT 3 apTryMEHTaTHBHUMHA
KOHCTPYKTaMH 3 aKIIEHTOM Ha BepOaIbHUX 3ac00axX MOXHA 3/11HCHUTH Ha 0a3i pi3HUX TUIIIB BUCIOBJICHb.
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VY crarti mpoaHali3oBaHO caMe apryMEHTH B KOMIUIIMEHTAPHUX BHUCIIOBJICHHSIX Yy Cy4YacHHX
aHDIICBKOMY Ta yKpaiHCBKOMY MaHINYJIATHBHHX JUCKypcax. OcOONMBHIT aKIIEHT CTaBUTHCS HA OIIUCI
CEMAHTUYHHUX i CTPYKTYPHHX BIACTHBOCTEH KOMIUTIMEHTIB y MaHimy i, [le gocmipkeHHs 30cepeKeHe
Ha BUBYEHHI apI'yMEHTIB JIMIIEe KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBICHD 3 BUKOPUCTAHHSAM CTPATErii MO3UTHBHOL
OLIIHKY B MaHIMYJISTUBHOMY JUCKYPCi B yKpaiHCBKil Ta aHIIIicbKill MoBaX. E¢heKTHBHUME apryMeHTaMH,
mo 371e0UIBIIOro 3aiMalOTh IOCTIO3UINI0 IMIONO AapryMEHTOBAHOI YACTHHU 1 CYIPOBOIKYIOTH
KOMIUTIMEHTAPHI BHUCJIOBJICHHS B MaHIMYJISTHBHOMY JMCKYpCi, BH3HAYCHO Ti, B SKUX: 1) JaeTbes
y3arajgbHeHa a0o0 nepeOinblleHa MO3UTHBHA OILIHKAa CIIBPO3MOBHHKOBI; 2) aapecaT HOpPIBHIOETHCS 3
TpeTiMu ocobamu; 3) MpeIMETOM [0XBaIU IOCTAIOTh NpogeciiiHa MalCTEpHICTh CMIBPO3MOBHUKA, HOTO
BMIHHSI, HABHYKH, 3I0HOCTI, BpO/ia, MOPaJIbHI i 1HIII OCOOMCTICHI SKOCTI.

3aCTOCOBYIOUH MaHIMYJISTUBHY CTPATETIIO 3 aleJIsIiero 10 eMOIIHHOTO CKIIQJIHUKA ClyXada, MOBEIIb
YAAETBCSI 10 apTyMEHTYBAaHHsS KOMIUTIMEHTApPHHX BHCIIOBJIEHb 32 PaXyHOK OI[IHOK 3 METOI0 3MiHUTH
HaMipd CBOIO KOMYHikaHTa. 3iilicHeHuil aHani3 (akTUYHOro Marepialdy IOKa3aB, IO TOJIOBHUM B
EMOIIiifHIi apryMeHTalii B Cy4YaCHHX aHIIIHACHKOMY ¥ YKpaiHCHKOMY MaHIMYJISATHBHHUX JHUCKypcax
BHCTYIIA€ HE JIMIIIE HOTO 3MICT, a i hopMa, TOOTO SIK came aipeCcaHT BUOYIOBY€E apIyMEHTAaTHBHY YaCTHHY
KOMIUTIMEHTapHOT'O BUCJIOBJICHHS 3 METOIO 3/11HCHEHHS! MAaHIMYJIATUBHOTO BILIUBY.

Kuro4oBi ciioBa: uckypce, MaHinmysLis, apryMeHTallis, KOMILIIMEHT, OLHKa.

Beryn. HaykoBa napaaurma cboroJieHHsI OXOIUTIOE HIMPOKE KOJIO MOBO3HABUMX ITUTaHb.
VY mapuHi cy4acHOI JIHTBICTUKH BUBYAIOThCS JIHIBOKOTHITHBHI (Musiienko, 2017; Shutova,
Gnezdilova, Minchak, 2024), nparmaruuni (Berezenko, 2019; Chernenko, 2019, 2024; Zhu,
2019), xkyneryposoriuti (Kaspe, Omori, 2010), corianbhi (Schleef, 2017), mcuxomiHrBicTHYHI
(Shutova, Mudrynych 2020), mixkkynerypHi (Boyne, 2011) ii kontekeryanbhi (Klein, Manning,
2005) BnacTHBOCTI KOMYHIKaIlii, 3HAaHHSI SIKUX (JOPMYe€ IIparMaTHyHy KOMIIETEHTHICTh MOBIIIB —
OCHOBHY JIJIsl BUIBHOI'O OBOJIOZIHHS iHO3eMHOI MoBoto (Berezenko, Cherkhava, Musiienko
2022). OcobmBuii iHTEpEC Y JIHTBICTIB BUKITHKAE SIBUIIE apTyMEHTATUBHO-MaHIITY IS THBHOTO
BIUIMBY Ha CBIZIOMICTBb JIFOJIFTHU SIK CITOCOOY JT0Ka3y iCTHHHOCTI TIOBIIOMJICHHS, IO JIOHEaBHA
BHBYAIIOCS TIEPEBAXKHO Y cepi MCUXOIIOTIi Ta TomiToNorii. BUBUEHHS MaHIy AT 1IiKaBe THM,
110 11 MOYKHA CTIOCTEpIraTy B Pi3HUX cepax JTFOICHKOI TisITbHOCTI.

ApryMeHTaIlis13MeTOI0 MaHIITy JIITABHOT O BIUTUBY SIBJISIE COOO0 OKpeMY Cepy OCI IDKSHHS,
110 1 BU3HAYA€ aAKTYAJbHICTB IIi€1 CTAaTTi, 0 BUTUTMBAE 3 TEOPETUIHUX 1 TPAKTHYHNX 3aBaHb
cydacHOI JIHIBiCTUKHA. O0’€KTOM LIBOrO JOCHIIKEHHS BUCTYNAE MAHIITYJIATUBHUN TUCKYPC
Ta Horo peamizallisi B MOBI B IO3UTUBHOMY KOHTEKCTi Y BUTJISI KoMIutiMeHTiB. [lpemmerom
BUBUCHHS € CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI PHCH apI'yMEHTIB Y KOMILTIMEHTAPHUX BUCJIOBJICHHSIX
y MaHiIyJIATHBHOMY AUCKYPCi B aHIJTIHCHKil Ta yKpaiHChKii MOBax.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCJHiTKeHb i myOaikauiil. XapakTepHOIO pHCOI0 MaHIMYJIALIT K
cnoco0y A0Ka3y iICTHHHOCTI MOBIJOMJICHHS € MO3HMIIOHYBaHHS MOBLIEM KOMYHiKaHTa-
cy0’€eKTa, 3a IOTIOMOT0I0 SIKOT'0 MOBELIb MOX€e pealli3yBaTH BCi CBOT MPUXOBAHI 3aMHUCIIH.

31e01UTBIIOT0 ManinyaAKil0 TIOB’SI3YI0Th 3 IPUXOBAaHUM KepyBaHHSIM KoMyHikaHTa. J{o
npukiany, JI. Copokina (2014) xapakTrepr3ye MaHiImyJISIiIO SIK BH]] [ICUXOJIOTYHOTO BILIUBY,
MaiCTEpHICTh SKOrO TIOJISITaE B 3MiHI HamipiB KoMmyHikaHTa (cc. 157-158). Ananoriuny
nymky Bucnosiroe O. ®imep (Fisher, 2022): maHimymsAmis — 11e mporec, y Mexax sIKoro
MOBEIIb 3IHICHIOE NMPUXOBaHy MEPEOPIEHTAINI0 AYMOK KOMYHIKaHTa, MMPH YOMY OCTaHHIN
MO>KE HaBITh HE YCBITOMITIOBATH (haKTy 3MiHH KypCy CBOiX TyMOK (pp. 170-171).

VY NCHXOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI MAaHIMyJIAIisl 30CepeKeHa Ha JIIOACHKUX SKOCTSX,
SIKi CIIYTYIOTh Oe3mocepenHiMu 00’€KTaMH OINIHKK 3a/Ulsl 3MIMIeHHS (OKyCy yBaru
CHIBPO3MOBHUKA B p030y0Bi KOMYyHIKAIIil B TOTPiOHOMY 1711 MOBIIS pyciii. Cepen Takux
00’exTiB Moxe Oytw Bce, mo moruyHe no momwam (Fisher, 2022, p. 177). ®aktuyao
MaHIyJISIIis 301 CHIOETHCS B Oy 1b-sIKiii BepOabHii KOMYHIKaIlii, e MOBEIb 3alliKaBICHUN
B OTPHMAaHHI BiJ] ciyxada neBHoi OaxkaHoi peakuii uu nii (Copokina, 2014, c. 22).

BuBYEeHHST MOBJIGHHEBOTO BIUIMBY IIOB’Si3aHE 3 BHUKOPUCTAHHSIM KOMYHIKaHTaMH
He Juile BepOanbHUX, a U HeeepoansHux 3acodie (Shutova, Mudrynych, 2021), sx-ot
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JKeCTH, MiMiKa, IHTOHAIlS TOINO, SKi YacoM € HaBiTh €()EKTHUBHIIIUMH B IIpoIeci
KOMYHIKaIlii. AHaIIi3yI04H MpoIec MaHIMyISTHBHOTO CITIIKYBaHHS B KOTHITHBHOMY PYCITi,
O. ®imep (Fisher, 2022) miakpeciroe HOro 37aTHICTh BILTUBATH HA CBiIOMICTb Ta MIHSATH
CBITOCIIPUMHATTS. KOMYHIKaHTIB (p. 177). Y cy4YacHHUX JIHIBICTHYHHX JOCHIKEHHIX
MOBa BHUCTYIIA€ HE JIUIIe 3ac000M nepenadi indopmariii, a i BIUIMBY Ha CHIBPO3MOBHHKA.
Came TOMy NMUTaHHS MOBHOTO BIUIMBY € aKTyaJbHUM JUIS PO3IJISIAY HE TUIBKM B LAPHHI
JIHTBICTHKH, a ¥ y IUIONIUHI 1HITUX HAYK, TOTUYHHUX JIO BUBUCHHS JIFOJIUHHU.

st epeKTUBHOTO MaHIMyJISTUBHOTO BIUIMBY BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi apryMeHTaTHBHI
crparerii W taktuku. Lle mocmimpkeHHs 30cepellKeHe e HAa BHBUYCHHI apryMEHTIiB
KOMIUTIMCHTApPHUX BHCJIOBJICHb 13 BUKOPHCTAaHHAM CTpaTerii MO3UTHBHOI OLIHKH B
MaHIMyJIITHBHOMY JMCKYPCl B YKPATHCBKIH Ta aHTIIHChKild MOBax.

MeTta cTaTTi — BUBUMTH SIBUILE apT'yMEHTATUBHOT'O BIUTMBY HA KOMYHIKaHTa B ITpoIieci
MaHIMMYJIATABHOTO CITUIKYBaHHs. JlOCATHEHHS METH TMependadae po3B’s3aHHSI HHU3KH
3aBJaHb:

— JaTh BU3HAYCHHS MAHIMYJAIii, KOMIUTIMEHTapHUX BHCJIOBIICHb, MaHIMYJISATHBHOI
CTpaTerii MO3UTHBY;

— OIHKCATU 3HAYCHHS apryMeHTalil K KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO IIPOLIECY;

— IpOaHaNi3yBaTH CEMaHTHYHI W CTPYKTYpPHI XapaKTepPHUCTUKH MOBHHX 3aco0iB
BHUPAXCHHS apIyMEHTIB y KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBJICHHSX y Cy4acHUX aHTJIIHCBKOMY H
YKpaiHCHbKOMY MaHIITyJISITUBHUX AUCKypCax.

MeTtoau Ta MeTOA0JIOTiSI MPOBEAEHHS T0CaiMKeHHsA. MeTOom0MOTiYHOI0 OCHOBOIO
JOCIHI/DKEHHSI € KOMYHIKaTUBHO-IMCKYPCHBHA MapaJWrMa CydYacHO! JHBICTHKH, IO
nepeadadae 3acTOCYBaHHS HHM3KH METOMIB: METOAY JAWCKYPCHBHOTO aHaizy Jyis
BHU3HAYEHHS KOMYHIKATHBHUX BIIACTUBOCTEH MAaHIMYJSTUBHOTO CIIIIKYBAaHHS, METOIY
MparMaJiHrBICTUYHOTO aHaJli3y JUIsl JIOCIiIPKEHHs BILTMBY MOBHUX 3ac00iB Ha ajpecara, a
TaKOK KOHTEKCTyallbHO-IHTEPIIPETAiHOTO Ta AECKPUIITUBHOTO METO/IIB.

Buxnian Ta 06roBopeHHsl 0CHOBHOI'0 MaTepiaty AocaimkeHHs. [Iporec manimymoBanHsa
0COOHCTICTIO 6e3MoCcepeIHbO OB SI3aHMH 3 apTyMEHTAIlI€l0, METa SIKOT — 3MIHUTH JTyMKY 1
CTIOYATKY 3aHHATI ITO3MITIi CIIIBPO3MOBHUKIB. [Ipr boMYy € KiJTbKa BapiaHTiB BIUIUBY: 1) TOBHA
3MiHa TIO3HIIii CITIBPO3MOBHHKA, 2) YaCTKOBA 3MiHA IHTEpPECIB CIiBPO3MOBHUKA, 3) HE3HAYHI
TIOCTYTIKH B ITO3MIIi1 CIIIBPO3MOBHHKA, 4 ) TIOBHA 3MiHa BJIACHOT ITO3HUILI1 ITi]T BILTMBOM apTyMEHTIB
CIBPO3MOBHHKA, 5) YaCTKOBA 3MiHa BIIACHOI ITO3MIII1 1 3T0f[a Ha KOMIIPOMICHE PillIeHHS.

ApryMeHTallis sSBIIsie COOO00 CKIIA/IHY B3aEMO/IIFO IICHXIYHUX | MOBJICHHEBHUX ITPOIIECIB,
METOIO SIKUX I10CTAa€ NMEePEKOHAaHHs (MaHIMyIIOBaHHS) agpecaTra B ICTHHHOCTI TBEPAKCHHS
MOBLSL. MaHinyl0BaHHsT 3IIMCHIOETbCS HE JIMILE 3a JOIOMOIOI0 IO3UTHBHOIO Ta
MPUEMHOTO Ul 00’€KTa MaHIMyJsLii apryMeHTaTMBHUM criocoboM. HasBHi cmocobu
BIUIMBY Ha IJIIOACHKY IICHUXiKy, IO MarOTh HETaTWBHUM XapakTep 1 CHpsAMOBaHI Ha
MiAKOPEHHS JI0JICHKOT BOJI Ta CKEpyBaHHS il JIOJUHM B MOTPIOHMIA AJsI MaHIyIsTOpa
0ik. Taki BUM MaHIMyJIAIIT, SIK: TUCK, IIAHTAX, MAHIITYJISIiS TOYYTTSIMHU J0 1HIITUX JIFOIEH
Ta MOYYTTSMH IIPOBUHU — MAIOTh HETAaTHBHUI XapakTep BILIUBY.

OCHOBY apryMEHTaTHBHOTO BUCIIOBJICHHSI CTAHOBUTH MEPEKOHAHHS ajpecara B TOMY,
IO JIisl, 10 K01 MOTo CIIOHYKalTh, € BJIaCHE OaxkaHOO it Hhoro camoro (birapi, 2000,
c. 33). Y Bumnajaxy, KOJIU MOBEIIb HE IIJTKOM BICBHEHUM, IO aJpecaT MPUCTaHe Ha 3aJaHui
HAM TOH PO3MOBH, BiH BUKOPHCTOBYE apryMEHTH ICTHHHOCTI. BimOyBaeTbes comiaibHa
B3AEMO/IIS, Y MEKaX SKOI MOBIII aIleTIOIOTh IO PO3yMY Ta MTOYYTTIB OJIUH OJHOTO 3 METOIO
3niticuenss BiomuBy (Fisher, 2022, p. 177). Bigrak, aprymenTartist Moxe OyTH CIIpsIMOBaHa
Ha eMoIIiifHy abo Ha pamioHabHy cdepu cBimomocTi aapecara (birapi, 2000, cc. 33-34).
OCHOBHMMU NIPUKJIAIAMH PAIliOHATEHUX apTYMEHTIB € HaBEJACHHS MTEBHUX (DAKTIB 13 )KUTT,
MOCUJIaHHS Ha BCTAHOBJICH] 3aKOHU. EMOLIHHIMHU apryMeHTaMu CIYTYIOTh 3BEPHEHHS J10
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TpauIliii, aBTOPUTETY, BUKIIMKAHHS YKAITIO TOIIO. 32 PaXyHOK paIliOHATBHNAX Ta €MOIIHIX
apryMeHTiB MOBEIb MOKE BIUIMBATH Ha IICUXOJIOT1UHI CTaHM ajipecaTa, siKi, y CBOIO 4epry,
CIIOHYKaIOTh J10 neBHux i (Tam camo, ¢. 35-39).

VYemimHii apryMeHTanii nepeaye erarn peTeNbHOrO TUIAaHYBaHHS, SKUH CKIIAJAEThCs
3 TaKUX KPOKiB: 1) MEpEBIPUTH MOCTOBIPHICTH i TOYHICTH (PaKTiB, ITUPPOBUX Ta IHITUX
MarepialiB, SIKi nepen0adacTbcsi BUKOPUCTOBYBATH Y CKIIAAl apryMEHTIiB; 2) BCTAHOBUTH
HECYTMEPeYHICT 1 JJOTIYHICTh BUCHOBKIB, 3ayBa)KeHb; 3) OL[IHUTH apI'yMEHTAIIil0 Ha [IIKaBiCTb,
IIpU HEOOXIMHOCTI MIAKPIMUTH KUBUMH TIPHUKIIAAaMH; 4) CIIPOTHO3YBATH 3MICT MOXKITUBHX
KOHTPapTryMEHTIB CITiIBPO3MOBHHUKA, JATH 1M OIIHKY, 3HAWTH IMEPEKOHIIUBI CITPOCTYBAHHSI.

EdexTuBHili aprymeHTranii COpusTHMYTh OCHOBHI MpaBuja putopuku. Ilo-mepiue,
JIOKa3¥ MOTPiOHO c(hOPMYJITFOBATH SICHO 1 YiTKO, HE JIONYCKarouu JiBo3Ha4HOCTI. [To-npyre,
y XO/Ii TI0OKa3y Te3a MOBHHHA 3aJMIIATUCS HE3MIHHOIO. SIKIIO 11l IpaBuiIa IpOirHOpyBaTH,
MaHIMyJIATUBHOTO BIUIMBY 311HCHUTH HE BAACTHCA.

CryniHb yCHIIIHOCTI MaHIMyJISILiT 3HAYHOIO MipOIO 3aJICKUTH B/l CAMOT0 MaHIIyJIsTOpa
(birapi, 2000, c. 33). BmiHHA TpUMaTH ayAMTOPilO, MO3aMOBHI XapaKTEPUCTUKU MOBLIS
(mocTaBa, MimMiMiKa, JKECTH TOIIO0) BU3HAYAE PE3YyJIHTATUBHICTH MOBJICHHEBOI B3a€EMOIIT B
IepeKOHaHHI CBOTO KOMYHIKaHTa B ICTHHHOCTI ITEBHOT'O 3HAHHS.

VY Mexax apryMEeHTHBHOT'O JUCKYPCY PEJICBAHTHUMU € TaKi pUcH MOBHOI MaHiITyJIsIIii:

® 3IHCHIOETHCS NIJISIXOM BIUTMBY Ha IICHXOJIOT1YHY Ta KOTHITUBHY c(pepr KOMYHIKaHTa;

® € IPUXOBAHOI;

® peai3y€eThCs 3a TOTIOMOTOI0 MOBHUX 1 TI03aMOBHHUX 3aC00iB.

ApryMeHTaTHBHI MOBHI 3acoOM B MaHINYJIATUBHOMY JAHMCKYpCi € BOAHOYAC 1
IICUXOJIOTTYHUMH 3aco0aMu. 3a JIONIOMOTOK) MOBHHMX apryMEHTIB MOBEIb HAMara€ThCs
3MIHUTH NIEPEKOHAHHS CITyXaya, THM CaMUM MaHIIyJIIOI0YN OCTaHHIM. 3a71s1 TIepeKOHaHHS
KOMYHIKaHTa MOBEIIb BUKOPHUCTOBY€E Pi3HI MaHIMYJIATHBHI TAKTHKH, 710 IPUKIIATY TAKTUKY
3aIlyCKaHHs CIyXy, TaKTHKY BBeaeHs B omany Touio (birapi, 2000, cc. 33-39).

HasBHI MOBO3HABYI AOCHIIKEHHS, NPEAMETOM SIKUX € KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta
TaKTHKH, a TAKOXK iXHS peajizailis B IpoIeci MOBJICHHEBOI B3aEMO/Ii1 HE 3aBK I MTOBHICTIO
BHCBITIIOIOTH CaMe KOMYHIKaTHBHO-MaHIMYJISTHBHI CTpATeTii 1 iXHI TAKTHKH, Y 31CTABHOMY
acrekti ocobnuBo. IluTaHHs MOBHOI pempeseHTamii crpaTerii Ta TAKTUK MaHIMyJIsLii
3aJIMIIAIOTHCS AKTYaJIbHUMU JIOHHHI.

OpnHi€ro 3 HAMMOMIMPEHINX CTpaTerii MaHIMyJIALIl € CTpaTerisl MO3WTHUBY, MOKIMKAaHA
BUKJIMKAaTH B KOMYHIKaHTa IIPUEMHI MOYYTTSA 1 TUM CaMUM ILIBUALIE CIPUYMHUTH B HHOTO
BiANOBIHI peakuii Ta aii. CTparerisi IO3UTUBY aKTyaJli3yeThCs B MOBJICHHI 32 paXyHOK TaKTHUKH
MIIBUIICHHS 3HAYYNIOCTI CHIBPO3MOBHMKA, SIKYy MOBEIb HalyacTille peamidye HUIIXOM
TIOBIZIOMJICHHSI CITyXa4eBi MO3UTUBHO 3a0apBieHoi iHpopMarlii ad0 y BTSN KOMILUTIMEHTIB.
31e01TBIIIOro CIIPSIMOBAHE HA TAPMOHI3AINI0 CTOCYHKIB MiXK KOMYHIKaHTaMH KOMITTIMEHTapHE
BHUCJIOBJICHHSI MOYKHA BU3HAUUTH SIK OCHOBHE B MAHIITYJIITUBHIHN CTpaTerii MO3UTHUBY.

KoMmmmiMeHT € TakuM pi3HOBHJOM MOBJICHHEBOTO aKTy, SIKMH CKEpOBaHMH Ha
(hopMyBaHHS Ta MATPUMKY MTO3UTHBHOI €MOIIHHOI peakii criBpo3MoBHUKA. [IpHu 11bOMy
CJIiJT BII3HAYUTH 3HAYHY Cy0’€KTHBHY BapiaTUBHICTH SK MOOYIOBH CAMOTO KOMILTIMEHTY
MOBLIEM, TaK 1 Horo cupuitHaTTs ciyxadeM (Mukutiok, 2017, c. 16). Ponp aprymenris
y KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBJICHHSIX BUKOHYIOTH PI3HOTO POAY OyiHKiU. ApPTyMEHTaLisl y
BUTJISIII OIIIHKK MOYKE MaTH Pi3HI MOTHBH 3 OOKY MOBIIS: YHUKHYTH KOH(IIIKTY, 3apYYATHCS
MIATPUMKOIO CIyXaya, JOTOJUTH, BUTPATH Yac TOLIO.

B pesynbrati 3xificHeHoro aHanizy 3a)ikcoBaHi apryMEHTEMH, IO CYIPOBOKYIOTbH
KOMIUTIMEHTapH1 BUCJIOBJICHHS, Y AKHX:

1) maeTnpcs rerepaizoBaHa abo HEOUIKYBaHO CXBaJIbHA OIiHKA ajjpecaTy, HallPHUKIIALI;
“llobpe mamu maky Kymy, Ak eu. I nopadume, i cnoso eapue cxkadxce, i mooi gixce Ha Oyuli
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nezwe” (Minsiino, 2011, ¢. 201); “My best inspiration comes from the beneficent life of a
sweet and noble woman.” (Alcott L. “Rose in Bloom”); “He has an excellent education,
and has much talent; he will make a fine man” (Alcott “Little Women”, p. 107);

2) azmpecaT MOPIBHIOETHCS 3 IHIIMMHU ocobamu: “Cuny miti! Tu Ovorcuuil 8i0 Hboco Tu
pinwuii. bo dobpiwuil. bo ne yousyero xoouw no zemni!” (Xopymwxui, 1984, c. 156);
“Iopoea Cogic Anopiisno! Bu meni sx mama!) Hi, kpawe 3a mamy! Mama mene nae, a éu
Hamazaemecs 3p03ymMimu Mo oyuty, He 3acyoxcyeme mene” (Pomanuyk, 2009, c. 97); “He
was very good-looking, rather small. I have never seen an Englishman who looked like
him” (Lawrence “The Rainbow”); “He was a clever man, as quick as a lion. He was never
still” (Lawrence “The Rainbow™).

KoMrutiMeHTH, B SIKUX aJpecaT IMOPIBHIOETChS 3 1HIIUMH, apTyMEHTYIOThCS YacTille,
HIXX KOMIUTIMEHTapHI BUCJIOBIICHHS, 110 TIEPEAal0Th TeHepaTi30BaHy ad0 CXBAIbHY OIIHKY;

3) azapecaTy HamaeThCS 3aBUINEHA OIlIHKA. B TakTWIN MiIBUIECHHS 3HAYUMOCTI
CIIIBPO3MOBHUKA MAaHIMyJIATHBHOI CTpaTerii IMO3UTHBY 3A€OIIBIIOTO apryMEHTYETHCS
OIliHKA, BUPaKCHA NPUKMETHUKAMH THUTY Hauzinwuil / best, cesmuil / saint TOIIO,
IMEHHUKaMH Ha KIITaNT Axeon / angel, Hanpuknan: “Tu oic € ceamuil, nane omamaue, 60
npuHic Ham 8ipy i Haoi0, — 6i0KA3A8 CIMAPULL CUBUTL CENAHUH, NIOCMPUdCEHUI Ni0 21a0yHA™
(Imacrok, 1980, c. 139); “Lawrie, you're an angel!” (Alcott “Little Women”, p. 277).

IIpu 3aBUIEHHI OI[IHOK YaCTOTHOK € apryMeHTallis 3a PaxyHOK MOBiJIOMIICHHS
neraneit, Hanpukinan: ‘Lo mu? IlJo mu 2o06opuwi, 1100a, cepoeHbKko MOE, ma mu JHc
Hatikpawa 2ocnoouns ¢ micmi! Ta maxux mopmie i NUPIKCKIE HIXMO, HAGIMb Wed-KyxXap
y pecmopati He emic nexkmu, ma make m’sco, ax mu 2omyeut” (Pomanuyk, 2009, c. 127);
“He’s so charming and we all like him so much” (Alcott “Little Women”, p. 107); “Never
mind, you 've got the tarlatan for the big party, and you always look like an angel in white”
(Alcott “Little Women”, p. 126);

4) y doxkyci yBaru nocrae npodecioHa M aapecata, oro (izudHi mapamerpu adbo
0COOMCTICHI SIKOCTI, HApUKIA: a) “Tu bepyuxull xaroneus. A sc dauy. i ne emieut 00 1ady,
i saoicko mooi, a ne giocmynaecu. Monoouaea!” (Pomanuyxk, 2009, c. 63); 0) “Bu mooiceme
3aUMAMUCs HAyKo8o poOOmo0 8 iHwill OLIAHYI, HANpuKkiao, y ncuxonoelii). Bu macme
30i0HOCMI 00 MO8 — OML YJice 3 MpPU MICAYL HABYUUIUCS BLILHO 2080PUMU NO-POCIICOKU —
i maki noou 6 nac Ha eazy 3onoma!” (Pomanuyxk, 2009, c. 38). AHrmiiiceki BapiaHTH
noxBanu: “‘He’s so handsome ... Nice picture ... Only real professionals may be so good at
making photos” (Lodge, 1991, p. 132); “How good Meg is!”” (Alcott “Little Women”, p.
21); “You look fine that way, Cad” (Dreiser "Sister Carrie", p. 78); “How frightfully clever
of you” (Lawrence “The Rainbow”); “You are sharp-witted!” (Lawrence “The Rainbow”).

[Mopsia i3 ceMaHTHYHUMY O3HAKAMH KOMIUTIMEHTAPHUX BUCIIOBJICHB 3 apryMEHTEMaMu
(SIK y HaBeICHUX BUIIIE MPUKJIA/IaX ) CIIiJ1 BIA3HAYUTH iX 0COOIUBY CTPYKTYpYy. KommutiMeHT
3a3BUYAN 3aliMae TIePEANO3UIII0 I0JI0 apTyMEHTEMU, HANPUKIA: “Hi, bamvky, mu mebe
3a_ceamoeo seadxcaemo. Ocmepezas ecu Hac 00 bocopa, — na meoe u sutiwno. Obiysas
008epHymU N02oHI0, — He Oya0 1l nocoui. A Ilcanmup 3nacw yseco nanam’ame iwe 3-nio
0s1k06020 Oyoysa” (Xopymxkuii, 1984, c. 137).

Y CTpYKTYypHOMY IUIaHI apryMEHT KOMIUTIMEHTAPHOTO BHUCJIOBIICHHS B MaHIITYJISIIIT
MOJK€ MaTH BHUIJISII;

1) cknaononiopsaonozo cnoiyunukoeozo peuenns. HalidaCTOTHIIIAM KOHEKTOPOM
BIIMTOBITHO 70 TPUPOIN OOTPYHTYBAHHS € CIIOTYYHHUK IAPSTHOCTI, 30KpeMa MPUYUHHA,
Hanpukiam: “Xronuuxy, s 0auy, mu po3yMHull i XOpouwiull X10n4uK, 00 mu paHo UUUIO8 i
y mebe we € yac nocynamu. Moodice, mu npodidCUUICS Ha NpuYan i 0acu Komy-Hebyowb, Xmo
cidamume Ha naponnas, yro naruuxy?” (IBanenko, 20006, c. 29); “She has learned to think
of other people more and of herself less, and has decided to try and mold her character as
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carefully as she molds her little clay figures. I'm glad of this, for though I should be very
proud of a graceful statue made by her. I shall be infinitely prouder of a lovable daughter
with a talent for making life beautiful to herself and others” (Alcott “Little Women”,
p- 329). Yacom koHKpeTu3awis (pakTy B apryMEeHTEMi BBOAUTHCS BiJTHOCHUM 3aiMEHHUKOM
(yutire B aHTMINCHKIM MOBI): “I value the womanly skill which keeps home happy more than
white hands or fashionable accomplishments” (Alcott “Little Women”, p. 328);

2) CK1aOHORIOPAOHO20 DE3CnOTIYUHUK06020 peueHHs: “Bu, bapone, cnpasoichiti ogiyep
0/1_0cobnusux QopyieHv: emicme gideadyeamu Hasimv cmaku ceoeo wegal” (Jlomba-
Muxaiinmuk, 2008, c. 341); “Her beauty, her wit, her accomplishments, she may sell to you:
her love is the treasure without money and without price” (Dreiser “Sister Carrie”, p. 149);

3) npocmux peueHnsv 3 NPUUUHOBO-HACTAIOKOBUMU 8IOHOUWIEHHAMU, HaTIpuKIad: “Ta i
poboua e eawa douxa! 1o 3a 30n0ma 6 eac oumuna. Tam max RULLHYE KOA0 pOOOMU, WO
il He poseunaemvcst. (Omo, Moe cepye, 2apHy HeGICMOYKY MAMUMY, KOIU OACb 20CHO0b
MunocepOnull 0ogecmu 0ino 00 aady, — 3azosopuna Katioawuxa, nemave 8 po3mosi
meo posznuna no xami)” (Heuyit-JleBumpkuit, 2017, c. 115); “I value the womanly skill
which keeps home happy more than white hands or fashionable accomplishments. Good,
industrious little hand” (Alcott “Little Women”, p. 328).

KomruriMeHTapHE BUCIIOBIEHHS € OCOOJIMBO €(EeKTHBHHM, KOJIIM BOHO 0a3zyeThcs Ha
(bakrax, BimoMHX 000OM KOMYyHiKaHTaMm. B aprymMeHTaTWBHIN 4acTWHI JJIs IIiABHUIIECHHS
BaJITHOCTI apryMEHTY MOXXYTb BXKHMBATHCS MOBTOpH, Hampukian: “bouosa OisnvHicmy
napmu3zauie eecv uac nepedysae 6 yeumpi ysaeu. IIpo ue ceiouams decsims Nimaxis, sKi
NPUSEMAUTUCS 4OPA HA BAUOMY AepOOPOMI, nepuli QecamKY MOHH 6AHMAICI8, WO iX 6U
yorce ecmuenu ooepocamu’” (ABromoHoB, 1987, ¢. 148); “That’s lovely. Perfect. My wife
has made a difficult medium” (Cary, 1999, p. 234).

ApryMeHTaMu KOMILTIMEHTApHUX BHCIIOBIEHb MOXYTh OYTH YTOYHEHHS, MOEIHAHI
CHOJYyYHHUKaMHU (MIPUKIIAIH a, O, B) a00 mpuitMeHHUKaMH (TIPUKJIIAJ T'), HAIPUKIAL: a) “Ax,
Hapewimi 6u maxu supiwunu 3a206opumu? Pozymno, myuty noxeanumu, OiticHo po3yMHO,
mum nauve, Wo nNpo sKicb HAcuibhi memoou U namaky nemae” (Bimpme, 2009, c. 199);
0) “Buumenvku maxi npusab.augi it HidJicHi, Maxi po3yMHi il enepeilini cenvromy ceny. Kpiv
moeo, Apuna nozasuopa max 4y0080 NPOYUMAId ONOBIOAHHAYUKO OIMKAM, WO menep npo
ye snaromo eci bameky” (Minbko, 2007, c. 267); B) “She has learned to think of other
people more and of herself less, and has decided to try and mold her character as carefully
as she molds her little clay figures. I'm glad of this, for though I should be very proud of
a graceful statue made by her” (Alcott “Little Women”, p. 329); 1) “I shall be infinitely
prouder of a lovable daughter with a talent for making life beautiful to herself and others”
(Alcott “Little Women”, p. 329).

ApryMeHTyBaHHs U Jeramizanii ocOONMBO MOTPEeOYIOTh HEMpsiMi KOMIUTIMEHTApHI
BUCIIOBJICHHS, TIOP.:

1) “Craocimo ace nam, Ceupude Heanosuuy, uo-ne6yon pozymue. Bu o mam eedeme
KVMNAHII0 3 VYEHUMU JI00bMU HA _MUX _pPO3YMHUX Kvmkax Hawozo Kueea” (Heuyii-
JleBunibkuit, 2017, c. 157), ne “A npowy Bac ckazamu woco pozymue” = “Bu po3yMmHHMiA
(60 KoMyHIKy€TE 31 3HATTIO)”;

2) 'HAT: “To snatioew lsana?”

BAPKA: “Amooic. Coxnymo ne 6yoy!”

T'HAT: “Ha bica i 8 20po0 i30umo, i 00 nanuua Haumamsca [ . ..] Taka monoouys minbko
cninozo e npusoposxcums. Tu 6 mym nowykana” (Kapnenko-Kapwuii, 2018, c. 152), mo
(hakTryHO 03Hauae: “Tu BCIOAM 3HAKEIT KOXaHOTO .

VY pesynbrari 3icTaBHOTO aHamilzy ()aKTHUYHOTO Matepiany Oyllo BCTaHOBIICHO, MIO
CEMaHTHYHI i CTPYKTYPHI PUCH apTYMEHTIB B KOMILTIMEHTApPHUX BUCIIOBJICHHSX B CY4acHHUX
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AHTIIICHKOMY ¥ YKpPAiHCHKOMY MaHIITYJIATUBHOMY JMCKypCaxX MPaKTUYHO i30MopdiuHi,
OJIHAK YaCTOTHICTb BXXKMBAHHS PI3HUX THIIB KOMIUIIMEHTY HEOJHAKOBA B YKPAiHCHKOMY
Ta aHTJIINCHKOMY CHIIKyBaHHI. B ykpaiHChKili KOMYHIKaIiil epeBakaroTh KOMIUTIMEHTH
30BHIITHBOMY BUTJISY JIOAWHU, TOJI SK B aHTJIHACHKIA MOBHIN KyJNBTypi Iepiie Micie
3aliMarOTh KOMIUIIMEHTH BHYTPILIHIM, MOpPaJbHUM SAKOCTAM JoguHu. OKpiM TOrO,
EMOL[i}{HI KOMIUTIMEHTH B YKPaiHCbKOMY CIUJIKYBaHHI HOMYJISIPHIII, HIXK palioHaIbHi, Ha
BiJIMiHY BiJl aHTJTIHCBKOTO.

BucHOBKH i mepcnexkTHBH NMOAAJBIIMX AOCTiIKeHb. OTXKe, B 3arajJbHUX pHCAX
MaHIMyJIsIisl  sSBIsiE COOOK BUJ TICHXOJOTIYHOTO W MOBHOTO BIUIUBY, MalCTEpHE
BHUKOHAHHSI SIKOTO BEJIE 10 IPHUXOBAHOTO MTOPYIICHHS B CIIyXaya HaMipiB, sIKi He 301raloTbes
3 MOro aKkTyaJlbHUMH OaKaHHSIMH. 3aCTOCOBYIOUHM MaHIMYJSTUBHY CTPATEril0 MMO3UTHUBY,
MOBEIIb YIA€ThCS JI0 apI'yMEHTYBaHHs KOMIUTIMEHTAPHUX BUCIIOBIICHD 32 PaXyHOK OIIHOK
(EKCILTIMUTHUX 9H IMIUTIIUTHUX ), TIIO0 TOCSTTH CBOET METH, 3MIHHUBIIHM HaAMIipH CITyXaya,
aTeTIOI0YH TIPH IIEOMY IO €MOIIIHHOTO CKIIaJHIKAa MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

3pificHeHni aHami3 (aKTUIHOTO MaTepially ITOKa3aB, IO TOJOBHHM B EMOIIIHHIMN
apryMeHralii B Cy4acHUX aHIJIIHCbKOMY I yKpaiHCBKOMY MaHIIyJSTHMBHUX AMCKypcax
BHCTYyIIa€ HE IMIIe HOoro 3micT, a i ¢Qopma, ToOTO, K caMe aIpecaHT BHOYIIOBYE
apryMEHTaTHBHY 4YaCTHHY KOMIUIIMEHTAPHOIO BHCJIOBJCHHS 3 METOIO 3A1HCHEHHs
MaHIIyJIATUBHOTO BIUIUBY. [lepeBakHO EKCIIPECUBHICTD SIK TOMiHAHTY apryMEHTaTHBHOTO
JUCKYPCY 3 €MOLINHOI0 apryMEHTALI€l0 B MaHIyJSTHBHIA CTpaTerii HO3UTUBY B 000X
MOBAax TEepelaloTh JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI W CHHTaKCH4HI 3aco0u. EdexTuBHI aprymeHTH
3a3BHYail 3aliMarOTh IMOCTHO3MLII0 IIOJO APryMEHTOBAHOI YaCTHHH, CYIPOBOIKYIOUH
KOMIUTIMEHTapH1 BUCIIOBJICHHSI B MAHIMYJIATUBHOMY IHMCKYpPCi i BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS
nepeavi reHepaaizoBaHOl UM 3aBHIICHOT OIIHKH, JJIsl MOPIBHSHHS 3 1HIIUMHU 0COOaMH,
JUIsL TOXBaJIM NPOQECcioHani3My 4M OCOOHMCTICHUM SIKOCTSM KOMYHIKaHTa. Y pe3ysbTari
MPOBEIEHOTO TOCIIHKEHHS BU3HAYEHO, 10 OLTBINY BaJIIHICTh Y XyI0)KHBOMY JIUCKYPCi B
JIOCITIJKYBaHAX MOBaX MalOTh eMOIIiiHI apryMeHTd. OiHaK, KO BOHU OOIPYHTOBYIOTHCS
(akramu, IXHs €PEKTUBHICTD 3HAYHO IIiABHIIY€EThHCS.

KomyHikaTuBHUI 1HCTpyMEHTapiii apryMeHTamii B MaHIMYJIATHBHOMY IHUCKYPCi €
JIOBOJII PI3HOMAHITHUHN, TOMY TTOJAJIBII TIEPCIIEKTUBU JOCTIHKCHHS BOA9aeMO B aHai3i
IHIIMX 3aC00iB BUpaKEHHS MAHIIMTYJIATUBHOTO BILTUBY Ta IXHBOI peatizallii 3a JOIOMOTOI0
PI3HUX KOMYHIKATHBHHX CTpaTEeTiH.

Kouduiikr inTepeciB
ABTOpPHM HE MalOTh MOTEHUIHHOrO KOH(MIIKTY iHTEpeciB, AKUi OW MIr BIUIMHYTH Ha
pilieHHs PO OMyOJIiKyBaHHS L€l CTaTTi.

BuxopucTtaHHs IITY4YHOI 0 iHTEJIEKTY
He BuxopucroByBascsl.
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